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Vujudimizda, qonimizda ajdodlarimizdan 

meros buyuk qudrat jo‘sh urayotgan ekan, biz ezgu orzu va maqsadimiz 

bo‘lmish Yangi O‘zbekistonni, albatta, bunyod etamiz!

“...tomirlarida buyuk bobolarimizning g‘ayrat-shijoati jo‘sh urib turgan 

aziz farzandlarim, sizlar Yangi O‘zbekistonni barpo etishda doimo oldingi safda 

bo‘lasizlar, deb ishonaman!

Eng katta boylik bu -  aql-zakovat va ilm, eng katta meros bu -  yaxshi 
tarbiya, eng katta qashshoqlik bu -  bilimsizlikdir!

Suvda cho‘kmaydi, o‘tda yonmaydi. Biling: bu -  bilim.

Davlat tilining axborot va kommunikatsiya texnologiyalari, xususan, 
Internet jahon axborot tarmog‘ida munosib o‘rin egallashini ta’minlash, o‘zbek 

tilining kompyuter dasturlarini yaratish muhimdir.

Shavkat Mirziyoyev



pragmasemantik xususiyat kasb etishi mumkin. Bu holat bolalar tomonidan, ayniqsa, 
shaxs deyksisining ifodalanish jarayonida aniq ko‘zga tashlanadi. O‘zbek 
tilshunosligida ham keyingi yillarda deyksis hodisasini o‘rganishga e’tibor kuchaydi. 
Bu muammo yuzasidan olib borilgan tadqiqot ishlarida deyktik birliklarning 
pragmatik xususiyatlari muayyan darajada tahlil etildi. Ammo, bugungi kunda o‘zbek 
bolalar nutqiga xos deyktik birliklarning pragmatik xususiyatlari muammosi maxsus 
tekshirishni talab etadi. Ma’lumki, bolalar nutqida kuzatiladigan ayrim ishora 
birliklari o‘ziga xosligi bilan kattalar nutqida qo‘llanuvchi deyktik birliklardan ajralib 
turadi. Bu holat ular tomonidan, ayniqsa, shaxs deyksisining ifodalanishi jarayonida 
yaqqol ko‘zga tashlanadi. Bolalar nutqida shaxs deyksisini ifodalashga xizmat 
qiluvchi ayrim deyktik birliklar fonetik jihatdan jiddiy farqlanadi. Bolalar nutqidagi 
deyktik birliklarning yuzaga chiqishi katta yoshlilarning ta’siri ostida amalga oshadi, 
shuningdek, ulardagi psixofiziologik jarayonlarning mahsuli sifatida namoyon 
bo‘ladi.

Deyksis hodisasi uch tomonlama tasnif etiladi: zamon, makon va shaxsga oid 
deyktik birliklar. Har uchala deyktik ishoralarning yuzaga chiqishi ijtimoiy faoliyat 
bilan mutanosibdir. Shuning uchun ham deyktik ishoralarning ijtimoiy qatlamga 
ko‘ra tahlil etilishi amaliy tilshunoslikda ko‘pgina muammoli masalalar yechimiga 
sabab bo‘ladi. Shuningdek, muloqot jarayoni faqatgina tinglovchi va so‘zlovchi 
o‘rtasidagi faoliyat emas, balki ushbu jarayon ishtirokchilarining nutqiy maqsadi, 
nutqiy vaziyati kabi holatlar ham muhim ahamiyat kasb etadi. Bu masalalarni ham 
pragmatik, ham lingvistik jihatdan tadqiq etish biz tilshunoslarning dolzarb 
vazifalaridan biridir.

Foydalanilgan adabiyotlar:
1. Belikov V.I., Krisin L.P. Sotsiolingvistika. -  M.:RGGU, 2001.
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O‘ZBEK TILIDAGI ZAMON GRAMMATIK SHAKLLARINING
FORMAL TASNIFI

Xonnazarov E., 
ToshDO‘TAU tayanch doktoranti

Annotatsiya. Jahon tilshunosligida zamonlar tasnifida vaqtning uch nuqtasi: 
nutq momenti (N), ishora vaqt (I), harakat-holat vaqti (H) hisobga olinadi. Maqolada 
o‘zbek tilidagi zamonni ifodalovchi grammatik shakllar NIH munosabatidan kelib 
chiqqan holda tasniflangan.
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Kalit so‘zlar: zamon, zamonlar tasnifi, o ‘tgan zamon, hozirgi zamon, kelasi 
zamon, nutq momenti, ishora vaqt, harakat-holat vaqti.

O‘zbek tilshunosligida zamon kategoriyasi tadqiqiga oid ishlarda vaqtning ikki 
nuqtasi: nutq momenti (N) va harakat-holat sodir bo‘lgan vaqt (H) haqida gap boradi. 
Vaqtning yana bir nuqtasi -  ishora vaqt alohida ajratilmaydi. Ishora vaqt matnda 
qachon so‘rog‘iga javob bo‘luvchi so‘zlar (payt ravishlari, payt otlari, sonlar), 
shuningdek, gapda bir nechta harakat-holat ifodalanganda ular o‘rtasidagi zamon 
bilan bo‘g‘liq munosabatlar orqali reallashadi. Bu uch nuqtaning munosabatida “=” 
belgisi ikki tomonidagi nuqtalarning bir vaqtga to‘g‘ri kelishni, “>” belgisi o‘ng 
tomondagi nuqtaning chap tomondagi nuqtadan oldin yuz berganligini, “<” belgisi 
esa aksincha, o‘ng tomondagi nuqtaning chap tomondagi nuqtadan keyin yuz 
berganligini ifodalaydi. “c ” belgisi esa chap tomondagi nuqtaning o‘ng tomondagi 
nuqta tarkibiga tegishli ekanligini anglatadi. Ko‘p hollarda ishora vaqtning harakat- 
holat vaqti bilan bir paytga to‘g‘ri kelishi manbalarimizda uning alohida 
ajratilmasligiga sabab bo‘lgan.

NIH uchligi asosida zamon shakllarining tasnifini quyidagicha amalga oshirish 
mumkin:

I. O‘tgan zamon shakllari:
1.1. N>I=H strukturasini ifodalaydigan umumiy o‘tgan zamon shakllari: -di, -b 

(-ib), edi.
Bu shakllardan -di so‘zlovchi tomonidan bevosita kuzatilgan harakat-holatni 

ifodalaydi. M:Ular ishni bajarishdi. -b (-ib) esa bevosita kuzatilmagan, balki 
eshitilgan yoki keyin bilingan harakat-holatlarni ifoda etadi. -b (-ib) I shaxsda keyin 
xabardor bo‘lganlik ma’nosini, II va III shaxsda eshitilganlik ma’nosini voqelantiradi. 
M: Shu kuni kechgacha uxlabman. (keyin bilganlik). Ishlarni o ‘z vaqtida bajaribsiz. 
Salim ularni ko ‘rgani boribdi. (eshitilganlik) Edi to‘liqsiz fe’li esa fe’l bo‘lmagan 
so‘zlarga o‘tgan zamon ma’nosini yuklaydi. M: Otasi yaxshi inson edi. Ushbu 
grammatik shakllar yordamida ifodalangan harakat-holat obyektiv zamon zamon 
o‘qida quydagicha o‘rinlashadi (1-chizma):

_____________ |_______I_______+
I,H N ^

1-chizma. Umumiy o‘tgan zamon
1.2. N=I>H strukturasini ifodalaydigan natijali o‘tgan zamon shakli: -gan (

kan, -qan)
Bu shakl bevosita kuzatilgan va kuzatilmaganlikni anglatishi mumkin. 

Ko‘pincha bevosita kuzatilganlikni ifodalaganda harakat-holat natijasi nutq momenti 
bilan bog‘lanadi (2-chizma), subyektni tavsiflash vazifasini bajaradi. M: 
Charchaganman. -gan shakli bevosita kuzatilmaganlikni ifodalaganda kontekstga 
bog‘liq holda N>I=H munosabati mazmunini ham berishi mumkin.

H IN  ^
2-chizma. Natijali o‘tgan zamon

1.3. N>I>H strukturasini ifodalovchi uzoq o‘tgan zamon shakllari: -gan edi (
kan edi, -qan edi), -b edi (-ib edi).
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Bu shakllar bevosita kuzatilganlik, subyektni tavsiflash ma’nolarini asosan 
boshqa bir vaqt nuqtasi bilan munosabatda ifodalaydi (3-chizma). M: U kelganda 
men ketgan edim. Ushbu shakllar bilan ifodalangan harakat va holatlar nutq 
momentidan -di, -ib, -gan shakllariga nisbatan uzoqroq masofada joylashadi. Biroq 
ayrim hollarda ishora vaqti bilan harakat vaqti teng kelishi ham mumkin. Bunda -gan 
edi (-kan edi, -qan edi), -b edi (-ib edi) shakllari -di, -ib, -gan qo‘shimchalarining 
o‘rnida qo‘llangan bo‘ladi. Hozirgi o‘zbek adabiy tilida -b edi (-ib edi) shakli 
nisbatan nofaol bo‘lib, uning vazifasini ham -gan edi shakli bajaryapti.

H I N "
3-chizma. Uzoq o‘tgan zamon

1.4. N>IcH strukturasini ifodalaydigan davomli o‘tgan zamon shakllari: -r edi 
(-ar edi), -yotgan edi (-ayotgan edi), -yotib edi (-ayotib edi), -yotir edi (-ayotir 
edi), -moqda edi.

Bu shakllar o‘tgan zamonning bir davrida davom etib turgan harakat-holatlarni 
ifodalaydi. Nazarda tutilgan ishora vaqt davom etib turgan harakat-holat vaqtiga 
tegishli bo‘ladi, ya’ni ishora vaqt harakat-holat vaqtining bir nuqtasini ko‘rsatadi (4- 
chizma). M: O ‘sha vaqtda ular ko ‘chada o ‘ynar edi. Kecha tungi soat ikkida sen 
uxlayotgan eding.

N *
4-chizma. Davomli o‘tgan zamon shakllari

1.5. N>I>H strukturasini ifodalovchi maqsadli o‘tgan zamon shakllari: -ydigan 
edi (-adigan edi), -guvchi edi, -moqchi edi, -moqchi bo‘ldi, -moqchi bo‘lgan.

-ydigan edi (-adigan edi), -guvchi edi shakllari nisbatan nofaol bo‘lib, 
o‘tmishda subyekt uchun odat tusiga kirgan takroriy harakat-holatlarni ifoda etganda 
keyinchalik bu odatning saqlanmaganligi ma’nosi anglashiladi. -moqchi edi, -moqchi 
bo‘ldi, -moqchi bo‘lgan shakllari o‘tmishning muayyan nuqtasida asosdagi harakat- 
holatni amalga oshirish uchun istak tug‘ilganini, shu bilan birga, o‘tgan zamonning 
undan keyingi davrida bu istakning amalga oshmaganligini aks ettiradi (5-chizma). 
Yana bir e’tiborli jihati -moqchi va undan hosil qilingan grammatik shakllar jonli 
subyektlarni talab qiladi. M: U onasiga sovg‘a bermoqchi edi. Shuningdek, -moqchi 
edi shakli kontekstga aloqador holda kelasi zamon ma’nosini ham ifodalaydi.

H I  N *
5-chizma. Maqsadli o‘tgan zamon

II.Hozirgi zamon shakllari:
Hozirgi zamonda nutq momenti va ishora vaqti har doim bir paytga to‘g‘ri 

keladi va ular “ayni vaqt”, “hozir”ni anglatadi. Ushbu zamon shakllarini ikki guruhga 
ajratish mumkin:

II.1. N=I=H strukturasini ifodalovchi umumiy hozirgi zamon shakli: -a (-y).
Bu shakl asosdagi harakat-holatning nutq momentida ham umuman mavjudligi, 

amalga oshayotganligini ko‘rsatadi (6-chizma). Bunda, ayniqsa, statik holatlar, 
odatiy takrorlanuvchi harakat-holatlar, doimiy haqiqatlar ko‘proq ifodalanadi. M:
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Men Toshkentdayashayman. Har kuni soat oltida uyg‘onaman. Yer Quyosh atrofida 
aylanadi.

N th  *
6-chizma. Umumiy hozirgi zamon

II. 2. N=IcH strukturasini ifodalovchi davomli hozirgi zamon shakllari: -yap, - 
yotib (-ayotib), -yotir (-ayotir), -moqda, -yotgan. Shuningdek, yurmoq, turmoq, 
o‘tirmoq, yotmoq fe’llarining ko‘makchi fe’l va holat fe’li sifatida hozirgi zamon 
ma’nosida qo‘llanilishi.

Bu zamon strukturasi uchun asosiy xususiyat fe’l asosidagi harakat-holatning 
nutq momentida davomiylikka ega bo‘lishidir. Harakatning qachon boshlangani va 
qachon tugashiga emas, balki ayni vaqtda davom etib turganiga e’tibor qaratiladi (7 - 
chizma).

7-chizma. Davomli hozirgi zamon
III.Kelasi zamon shakllari:

Kelasi zamon shakllari asosdagi harakat yoki holatning nutq momentidan 
keyingi vaqtda yuz berishini anglatadi. Bu zamonda ham umumiy, natijali va davomli 
kelasi zamon ma’nosini farqlash mumkin:

III. 1. N<I=H strukturasini ifodalovchi umumiy kelasi zamon shakllari: -a (-y), 
-r (-ar), -moqchi, -ydigan (-adigan), -ajak (-yajak), -gay (-kay, -qay), harakat 
nomi+shaxs-son+kerak/lozim/shart/darkor/mumkin (masalan, o‘qishim kerak).

Umumiy kelasi zamonda harakat-holat vaqti va ishora vaqt bir paytga to‘g‘ri 
keladi va ular doimo nutq momentidan keyin joylashadi (8-chizma). -a (-y) shakli 
kontekstdan, qolaversa, fe’lning lug‘aviy ma’nosidan kelib chiqib hozirgi yoki kelasi 
zamon ma’nosini ifodalaydi. Dinamik xususiyatga ega fe’llar ko‘pincha bu shakl 
bilan kelasi zamon ma’nosini beradi. M: boraman. -r (-ar) shakli fe’l asosidagi 
harakat-holatni kelasi zamonda yuz berishini gumon bilan ifodalaydi. M: Kutgan 
insoningiz kelib qolar. -moqchi kelasi zamonda amalga oshishi rejalangan maqsadni 
ifodalaydi. -ydigan (-adigan) asosan kelasi zamon sifatdoshi vazifasini bajarib, kesim 
vazifasida nibatan nofaol. -ajak (-yajak) shakli qat’iy kelasi zamonni anglatadi, biroq 
bu shakl ham -gay (-kay, -qay) kabi tarixiylik bo‘yog‘iga ega bo‘lib hozirgi o‘zbek 
adabiy tili zamon ifodasida faol emas. Harakat nomi+shaxs- 
son+kerak/lozim/shart/darkor/mumkin shaklining kelasi zamonni anglatishi 
tarkibidagi modal so‘zlarning mohiyatida majud ehtiyoj uchun kelgusida nimadir 
qilish, talab qilish ma’nolari bilan bog‘liq. M: Ustozing bilan suhbatlashishing 
kerak.

------------------N— ( h— ►
8-chizma. Umumiy kelasi zamon

III.2. N<I>H strukturasini ifodalovchi natijali kelasi zamon: -gan 
bo‘l+a+shaxs-son (-kan bo‘l+a+shaxs-son, -qan bo‘l+a+shaxs-son).

Bu zamon strukturasida kelasi zamonda nazarda tutilgan muayyan vaqt (ishora 
vaqt)da -gan bo‘l+a+shaxs-son shakli qo‘shilgan fe’l asosidagi harkat-holat amalga
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oshib bo‘lgan bo‘ladi va uning natijasiga e’tibor qaratiladi (9-chizma). M: Bir oydan 
so'ng bu yerda imorat qurilgan bo'ladi.

N H f *
9-chizma. Natijali kelasi zamon

Ш.Э. N<IcH strukturasini ifodalovchi davomli kelasi zamon: -yotgan (- 
ayotgan)+bo‘ l+a+shaxs-son.

-yotgan (-ayotgan)+bo‘l+a+shaxs-son shakli fe’l asosidagi harakat-holatning 
nutq momentidan keyin boshlanib, nazarda tutilgan vaqtda davom etib turganligini 
anglatadi (10-chizma). M: Sen buni bilganingda men yo'lda ketayotgan bo'laman.

N 1 Й Р  *
10-chizma. Davomli kelasi zamon

Umuman olganda, inson ongida ikki va undan ortiq harakat va holatlar o‘zaro 
davriy munosabatlari asosida o‘rinlashadi. Bunday davriy munosabatlar sifatida 
quyidagilarni ko‘rsatish mumkin: o‘zaro ketma-ketlik, bir vaqtda sodir bo‘lish, 
qisman kesishish, birining tarkibida boshqasining davom etishi. Bu munosabatlar 
asosan qo‘shma gap tarkibida, shuningdek, tarkibida ikki va undan ortiq harakat va 
holatlarni qamrab olgan sodda gaplar tarkibida yuzaga chiqishi mumkin. Qolaversa, 
har qanday harakat va holatlar obyektiv zamonning muayyan momentiga nisbatan yo 
tugallangan, yo davom etayotgan, yo boshlanmagan holatlardan biriga mansub 
bo‘ladi.
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O‘ZBEK TILIDA GUL KOMPONENTLI O‘XSHATISHLARNING 
O‘ZIGA XOS XUSUSIYATLARI

Xudayarova S., 
ToshDO‘TAU magistranti

Annotatsiya. Ushbu maqolada o‘zbek tilidagi gul komponentli 
o‘xshatishlarning o‘ziga xos xususiyatlari haqida so‘z yuritiladi. fnsonning tashqi 
ko‘rinishi, holatini ifodalashda gul komponentli o‘xshatishlarning ahamiyati ochib 
beriladi.
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